Soon after publication of the AND, Bill Ramson and I conceived the idea of the present book. Mandy Thomas, then an anthropology student, was employed by the Australian National Dictionary Centre to expand the AND entries on loans from indigenous languages (Chapter 3 of the present book) and to draft Chapters 1, 2 and 5; Ramson wrote the fi rst draft of Chapter 4. All chapters were then thor oughly revised and rewritten by me, in consultation with Ramson and Thomas. In particular, I undertook a full reassessment of the etymologies in Chapter 3, making a fair few corrections and additions to the information given in the AND. A number of further loans were added in the course of this investigation. Most of the quotations included in Chapter 3 were taken from the AND, but a number were added, from additional sources, for the first edition of this work, which was published in hardback in October 1990 and reissued as a paperback eighteen months later (being reprinted in 1995).
Work on a topic such as this is cumulative, building on previous scholarship. We owe a considerable debt to such works as as well as the many handbooks on fauna and fl ora, anthropological texts, and grammars and dictionaries that we have consulted.
We have also depended on the help of many people. First of all, the founda tional etymological research of Wilkins, Allridge, Macfarlane, and Ford. Then, a draft of the complete book was read by Barry Blake, Alan Dench, and Luise Hercus, and of Chapter 3 by Peter Austin and Gavan Breen, each of whom pro vided the most useful corrections and additions. Phil Rose gave assistance with the pronunciations of the words in English. Nicolas Peterson read the entire draft from the point of view of an anthropologist. We hope this 'book will appeal to a wide range of readers, including schoolchildren; Mary Besemeres read the draft as a sample member of the latter group, and her comments were really helpful.
Individual etymological queries and suchlike were answered by Paul Black, Neil Chadwick, Ta We owe a tremendous debt to all of these friends and colleagues for the unstint ing assistance they have provided in their area of special knowledge.
R. M. W. Dixon Melbourne, October 2005
A note on pronunciation Different languages have different habits of articulation, which must be clearly distinguished. On page vi, we give the phonetic symbols, in terms of which the pronunciation in English of the loans is shown for each entry in Chapter 3. The phonetic alphabet we use for representing the original forms of the words in Australian languages is described on pages 12-15 of Chapter l.
One of the most important principles for the proper pronunciation of words in Australian Aboriginal languages is that every syllable should be clearly enunciated; there are, in most languages, no 'weak vowels' such as the schwa, !g!, in English (as at the end of data, !deltg! or in the middle of kangaroo, !k<el)ggru!). For example, the original word in Guugu Yimidhirr on which our kangaroo is based, galJurru, should be said almost as if it were three separate words with no gap between them, ga-lJoo-rroo.
In most Australian languages, the fi rst syllable bears the major accent or stress. It is most important to observe this, otherwise words may be pronounced in an unrecognisable way.
x
Plea f or further infonnation
We have attempted, in this book, to give accurate information concerning the major loans from Australian languages into English. There must surely be some things we have missed, and there may be additional words that could be included.
We invite our readers to send further data, and suggestions, to us at 
